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розмаїття, яке вказує на багатство і гнучкість структур, а також 

безперервний розвиток літературної мови. Найбільш частотними в цій 

функції виступають прийменниково-відмінкові комплекси, які 

передають численні обставинні значення і є продуктивними у всіх 

семантичних різновидах детермінантів. Рідше цю роль у конструкціях 

виконують прислівники, які найчастіше виражають часові та 

причинові значення. Крім того, на вживання в діалогах тієї чи іншої 

морфологічної форми впливають деякі сполучувальні особливості 

лексико-граматичних розрядів слів, їх категоріальне значення, а також 

позиція автора та умови мовного спілкування. Паралельне 

функціонування такої кількості засобів вираження створює 

комунікативно достатню синонімічну базу для вибору мовцем 

адвербіальної структури в кожному окремому акті комунікації. 
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Вовчук Н.И. 

(Ровенский государственный гуманитарный университет) 

 

КОННОТАТИВНОСТЬ ПОЭТИЧЕСКИХ 

НОВООБРАЗОВАНИЙ 

 

Литература богата ассоциациями, неоднозначностью, 

многосложностью, асимметричностью, полисемантичностью в 

широком смысле этих слов. Именно в поэтическом тексте ярко 

проявляется коннотация - фундаментальное свойство поэзии. Как 

указывает М.Поляков, «коннотация - не только со-обозначение, но 

и переозначение» /2, 47/. 

Семантическая структура слова отражает не только 

предметы или явления действительности, но и выражает 
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эмоционально-оценочно-экспрессивное отношение к названным 

предметам и явлениям. Любая коннотация предполагает оценку, 

экспрессивность, эмоции. Как отмечают исследователи /4, 83/, 

наличие или отсутствие эмоциональной оценки в новом слове, а 

также его характер зависят от целого ряда факторов: 

1/ от характера лексического значения мотивирующей 

основы слова и его стилистической окраски; 

2/ от эмоционально-стилистической окраски словообразующих 

аффиксов; 

3/ от контекста; 

4/ от семантической и стилистической сочетаемости или 

несочетаемости словообразующих элементов. 

Коннотативные значения порождаются как 

непосредственными, так и весьма осложненными индивидуальными 

ассоциациями. Поэтому, хотя контекстуальное значение слова 

определяется, прежде всего, семантико-стилистическим потенциалом 

слова, оно неизбежно уникально. Окказиональные коннотации - это 

«вторичные» эмоционально-экспрессивные и содержательные 

«наслоения» на собственно денотативное содержание, которые 

вызывают нетипичные представления. Окказионализмы – необъятный 

резерв экспрессивности. 

В русской поэзии XX в. широко представлена 

эмоциональность, грамматически маркированная. Она создается с 

помощью суффиксов субъективной оценки: - ич - /ручичи, людичи 

/С.Кирсанов/; -юг - /лошадюги /А.Рогов/; - ист...ик - 

/кабычегоневышлистики /С.Кирсанов/ - возникает уменьшительно-

уничижительная оценка с оттенком пренебрежения/. Эти слова 

отличаются от тех слов, на базе которых они возникли, особой 

эмоционально-экспрессивной окраской. 

Эмоциональность всегда или положительна или отрицательна. 

В то же время окраска эмоциональности очень неустойчива и 

находится в связи с контекстом. Изменение окраски может быть 

индивидуальным, собственно контекстуальным и языковым. 

Так, отглагольные существительные с нулевым суффиксом 

могут обозначать процессы действия или результат действия. 

Основное значение таких образований - значение единичности 

действия, всегда очень ярко и очень по-разному эмоционально 

окрашенное: пал, бяк /Д.Сухарев/: 0, сколько блаженства от малых 

утех, От мелкого вяка и визга /Ю.-74/8, 75//5/. 
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Окказиональные прилагательные, обладающие 

повышенной экспрессивностью и по способу образования, и по 

мотивирующей основе, подчиняясь общей идее высказывания, 

часто приобретают отрицательный оттенок: дворянитые / 

В.Канощенков/. 

Эмоционально окрашенные прилагательные способны 

выполнять в высказывании важнейшие стилистические функции - 

текстообразующую, образно-художественную, эстетическую и др. 

Напр.: вечномерзлотное /Е. Евтушенко/, наивелик, пред-

белонощной, пред -родствен /Б.Ахмадулина/ и др. Образуя 

эмоциональный центр высказывания, эмоционально окрашенные 

прилагательные стилистически формируют контекст, «фокусируя» 

основную его идею. 

Экспрессия тесно связана с лексическим значением моти-

вирующей основы и с контекстом высказывания. Окказионализмы-

экзотизмы не только несут на себе окраску новизны, необычности, 

но и характеризуются определенным смещением денотативного 

значения. Напр.: Человек меняет голос, велочек немяет логос, 

чеколев осляет Сольвейг, елечвок левяет ослог... Бедный локис, 

бедный век! /А.Вознесенский/. Велочеки, чеколевы и елечвоки едва 

ли полностью «человеки» - это «недочеловеки». 

Художественная речь интенсивно использует 

транспозиционное словообразование, которое позволяет 

варьировать выражение признака: снись, Сплю, Спи и др. 

С.Кирсанов/, Голодай /В.Бармичев/, зевательное, дательное 

/А.Парщиков/ и некот. др. 

Универсальная значимость эмоций для человека 

преломилась в языке в том, что лексика, выражающая чувства 

/кровно-моя /Б.Ахмадулина/, Людмилая-2 /А.Вознесенский/; 

эмоциональные состояния/ велолихачи /Е.Винокур/, лишенство 

/Ф.Искандер/, ночество /О.Поскребышев/, качества и свойства 

человеческого характера /вечномерзлотноеть /Е.Евтушенко/, 

крепкоспаи, все-снайки. /С.Кирсанов/, переживания /одней 

/Е.Евтушенко/; ощущения /девио-сон /А.Вознесенский/; восприятия 

/жужжизнь /С.Кирсанов/, ква-ква-кония /С.Наровчатов/ и др., 

является не просто описанием состояния человеческого сознания, а 

способом его существования. Напр.: 

Наверно, с течением дней Я стану еще одней.., 

/Е.Евтушенко/. (1) 
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Лексика, в большей степени наполненная эмоциональным 

содержанием, служит средством передачи опосредованного чувст-

венного восприятия и связана с ощущением приятного-

неприятного, удовольствия-неудовольствия, радости-печали, страха 

и других положительных и отрицательных эмоциональных 

состояний, испытанных субъектом и материализованных в 

авторской оценке. 

Возьмем, например, такие строчки из поэзии Е.Евтушенко: 

... И вечномерзлотное ханство 

идет на различные хамства, 

Чтоб нас попригнуть еще ниже... 

... Мы верим, сгибаясь увечно, 

Что вечномерзлотность - не вечна... (1)  

Здесь остро звучит пейоративная, отрицательная оценка 

такого явления, как «вечномерзлотность», под которым 

подразумевается неприятная картина «вечного» хамства, 

укоренившегося очень глубоко; бесконечного, сохраняющегося на 

многие века, не перестающего существовать до сих пор: так 

сказать, «мерзлого состояния» хамства: мерзких поступков и 

выражений, несущих за собой полное разорение, опустошение душ, 

углов, нравов. Оно, по словам Е.Евтушенко, властвует, являясь 

«владетельным монархом» на земле. Обличающе, бичующе звучит 

ирония, раскрывая суть отрицательного явления действительности. 

Но твердо верит поэт, что это явление все-таки можно победить. 

Стилистическая выразительность собственных имен в 

художественном тексте - это результат творческого использования 

семантических свойств лексики, употребленной для номинации. В 

процессе «жизни» наименования в художественном произведении 

актуализируются определенные ассоциации и появляются новые 

коннотации. 

Среди индивидуально-авторских неологизмов следует 

выделить группу собственных имен, которые обладают 

коннотациями, обусловленными компонентами культуры в 

структуре лексического значения. В эту группу включаются 

собственные имена и производные от них наименования с 

коннотациями, находящимися в зависимости от культурной среды 

автора и читателя. Это коннотации, связанные с фамилиями, 

личными именами и прозвищами из сферы литературы и искусства: 

персонажи художественных произведений, мифонимы, теонимы. 
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Это такие новообразования: Сонышко Всеснявин /С.Кирсанов/, 

матиссница /Матисс + кудесница, умница, волшебница /П.Вегин/, 

пикассница /Пикассо + кудесница/ /П.Вегин/. К этой группе 

примыкают аппелятивы: лесалка /лес + русалка /А.Вознесенский/, 

НЛО + наложницы / НЛО + наложницы /А. Вознесенский/. 

Вторую группу представляют собой наименования, 

обладающие историко-социальными коннотациями. Они обращены 

к историческому и политическому прошлому: пинотечество 

/отечество + Пиночет/ /Е.Евтушенко/, эгобарство /эгоизм + 

барство//А.Вознесенокий/ и др 

Третью группу представляют собой наименования, 

обладающие интеллектуально-оценочными коннотациями. Они 

дают возрастную характеристику лирическим героям, указывая на 

их профессию, дают морально-этическую характеристику и т.д.: 

Мастер-На-Руки-На-Все /С.Кирсанов/, Монтирович, Винтичек, 

Отверткович /А.Вознесенский/, Поэтарх /А.Вознесенский/, 

Сверхпланыч /Е.Евтушенко/, Парижников /А.Вознесенский / и др. 

Использование нарицательного существительного в роли 

мотивирующей основы-имени позволяет сконцентрировать 

внимание на какой-то особенности персонажа /внешности, чертах 

характера и т.д./. 

Иногда поэты уже в заглавии дают емкую картину того, что 

прозвучит дальше в стихотворении: собакалипсис, поэхо 

/А.Вознесенский/, велолихачи /Е.Винокур/; кукурьеза /А.Возне-

сенский/ и др. Таким образом, проявляется экспрессивно-

апелляционная функция заглавия, которая заключается в 

воздействии ассоциаций и образов, вызываемых у читателя 

заголовком произведения, на его чувства. 

Эффект возвышенности, торжественности создается в 

текстах поэзии с помощью старославянских аффиксов и общей 

звуковой оболочки слова: возглыбие /В.Ахмадулина/, Поэтарх, 

Поэтархат /А.Вознесенский/ и др. 

Во многих новообразованиях содержится уничижительная 

оценка явления, действия, человека: содременник /Р.Рождественский/, 

лизаки, язвивались, яздваивались /А.Вознесенский/ и др. 

Можно выделить ряд оттенков, которые присутствуют в 

русской поэзии XX в.: 

1/ оттенок фамильярной иронии: преласков, превесел 

/Б.Ахмадулина/; 
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2/ оттенок увеличительности /осуждения или грубоватого 

одобрения/: непогодина / И. Ляпин/; 

3/ пренебрежительно-уничижительный оттенок: 

провинцилюдки /О.Хлебников/, ботиныч /А.Вознесенский/; 

4/ уменьшительно-ласкательный оттенок: сугробята 

/А.Вознесенский/, духарики /А. Щупалов/ и др. 

Таким образом, мы видим, что лексика, выражающая презре-

ние, пренебрежение, ласкательность, создает емкую эмоциональную 

характеристику предмета или лица, явления действительности. 

Новообразования могут дополнительно выражать также идею о 

желательности или нежелательности явлений, о соответствии их каким-

нибудь нормам, требованиям, т.е. давать явлениям еще и 

интеллектуально-логическую оценку. Таковы, напр., 

кабычегоневышлизм, кабычегоневышлисты, кабычегоневышлистики, 

Кабычегоневышлистенко у Е.Евтушенко. Новообразование 

кабычегоневышлизм и его производные образованы путем сложения 

союза как, частицы бы, местоимения чего, частицы не, глагола выйти 

/вышло/ с одновременной аффиксацией. Ср.: «В разрешении же и в 

позволении скрывался для него всегда элемент сомнительный, что-то 

недосказанное и мутное... Он покачивал головой и говорил тихо: «Оно, 

конечно, так-то так, все это прекрасно, да как бы чего не вышло» /3, 

360/. Чеховский «человек в футляре» как бы переходит на страницы 

саркастической поэзии Е.Евтушенко. «Действительность раздражала 

его, пугала, держала в постоянной тревоге...» /3, 359/. Яркая 

художественная выразительность зарисовок А.П.Чехова в какой-то 

мере похожа на броскую экспрессивность шаржа или зарисовки, а 

также карикатуры, где нарочито подчеркнуты и заострены лишь те 

немногие черты, которые признаны художником определяющими. 

И А.П. Чехов, и Е. Евтушенко говорят о том, что всякое 

отступление от мудрого закона жизни и античеловечно, и 

антиобщественно; оно ведет к разрушению и гибели человеческой 

личности: 

В летающем френче Кабычегоневышлистенко,  

сохраждан своих охраняя 

от якобы вредных затей, 

видел во всей кибернетике 

лишь мракобесие и мистику 

и отнимал компьютеры у будущих наших детей. 

    /Е.Евтушенко/. (1.) 
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Итак, аффиксальные коннотации усиливают 

художественную выразительность текста, создавая ту или иную 

характеристику явления /юмористическую, саркастическую, 

ироническую или сатирическую/. 

Эмоционально-экспрессивная лексика позволяет автору не 

только дать всестороннюю характеристику фактам и явлениям, но и 

выразить при этом свое собственное отношение и оценку того, что 

изображается. Введение ее в текст способствует выражению 

авторской индивидуальности, что является обязательным условием 

обеспечения эмоционального воздействия текста поэтического 

произведения на читателя. 
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НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СПЕЦИФІКА НОМІНАЦІЙ 

ЖІНКИ В ПОЛЬСЬКІЙ РОЗМОВНІЙ МОВІ 

 

Належність людини до певної статі відіграє важливу роль у 

процесі формування особистості, на що впливає багато чинників, 

серед яких одне з чільних місць належить мові. Суспільство 

приписує жінкам та чоловікам різні ролі, різні норми поведінки, а 

також формує в них різні сподівання - і все це відбито в мові. У 

повсякденному спілкуванні ми не просто говоримо, а й закріплюємо 

свої уявлення про те, що означає бути чоловіком чи жінкою, а також 

про те, як їм слід поводитися й розмовляти в суспільстві. 

Питання співвідношення мови та гендеру привернули увагу 

дослідників у 70-х роках XX століття. Саме тоді виник новий 
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